
ROMÂNĂ

1. INTRODUCERE MANUAL
Scaunul tip targă manual este utilizat pe scară largă în căminele 
de bătrâni, securitatea școlii, spitale, hoteluri etc. pentru evacuări 
de urgență.
Observații:
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual și să urmați cu strictețe 
pașii înainte de instalare și utilizare. Solicităm tuturor utilizatori-
lor să cunoască manualul de utilizare și toate precauțiile

►Acest manual se aplică scaunului manual pentru scări 
SKB1C02-1. Acesta conține metoda de instalare, instrucțiunile de 
operare și punctele de verificare pentru întreținere.
► Graficele din acest manual au doar scop informativ. Atunci când 
folosiți produsul, vă rugăm să faceți referire la obiectul real.
►Acest manual de utilizare include descrierea, instrucțiunile, 
întreținerea și parametrii tehnici ai produsului.
►Pentru orice alte întrebări, vă rugăm să contactați centrul de 
asistență post-vânzare sau distribuitorul.
►Oricine folosește sau operează acest produs trebuie să citească 
manualul și să respecte instrucțiunile conținute în acesta.
►Cu excepția unor situații neașteptate, utilizatorii trebuie să fie 
familiarizați cu modul de utilizare și precauțiile.
I. Prezentare generală a scaunului cu rotile manual pentru urcare
SKB1C02-1 Sillas de escalada fabricadas con material de aleación 
de aluminio, ligeras, fáciles de plegar, fáciles de manejar, etc. La 
silla ocupa poco espacio de almacenamiento después del plegado, 
y es adecuado para llevar en un coche privado. Capacidad de 
peso:180KG
II. Structura scaunului cu rotile

III. Caietul de sarcini
Dimensiune scaun 109 x 51 x 155 cm  
Dimensiune pliată 109 x 51 x 25 cm  
Scaun 49 x 42.5 cm; Inaltime= 50 cm  
Cadru de prindere de sus H=108, 125, 142, 155 cm  
Greutate 15 Kg  
Capacitate de încărcare MAX. 180 Kg

IV. Funcționare coborâre
OBSERVA!:
Targa de scară manuală SKB1C02-1 nu poate fi folosită la etaj, 
deoarece șina este într-o singură direcție. 2 operatori trebuie 
să transporte targa scării la etaj și apoi să o folosească pentru 
operarea la parter.

1. Împingeți scaunul pentru urcarea 
scărilor pe podea până când așezați 
roțile din față pe marginea scărilor.

 2. Călcați țeava transversală 
inferioară cu piciorul drept și trageți 
tija înapoi cu ambele mâini pentru a 
înclina scaunul în jos.

3. Încet, lăsați scaunul pe prima 
margine și aplecați-vă spre scări.

 4. Aplecați-vă ușor spre unghiul 
curelei și al scărilor

5. În timpul procesului de coborâre, 
plasați mâinile ușor în jos pe tijă 
pentru a nu produce izbituri. 

6. Când șina ajunge la aterizare, 
ridicați încet scaunul.

III. Funcționare urcare
a. Mâner

Deschis: Apăsați butonul. În timp ce îl apăsați, ridicați ușor mâner-
ul, apoi eliberați butonul pentru a-l fixa.

Blocat: Apăsați butonul, ridicați mânerul și eliberați butonul. Apoi, 
va fi blocat.

b. Mâner de ridicare față

Apăsați butonul roșu pentru a debloca orificiul și a extinde mâner-
ul. Eliberați butonul pentru a fixa mânerul.
c. Cadru șenile din cauciuc
 

Deschis: Călcați pe pedală; 
apoi, cadrul șinei se va deschide 
automat prin sistemul său de 
ridicare cu gaz.

Blocat: Ridicați scaunul de ieșire 
cu ambele mâini și țineți-l apăs-
at, apoi apăsați bara de susținere 
a centurii cu șenile jos până când 
pedala o blochează din no.

d. Tijă de tragere 

Împingeți bara spre interior pentru a debloca sistemul de blocare. 
Odată deblocat, trageți bara de reglare în sus sau în jos pentru a o 
ajusta la înălțimea necesară.
e. Scaun cu rotile pliabil

Prindeți tija de sprijin și trageți-o în jos. Când sistemul de blocare 
alunecă din fanta curbată, rotiți tubul de suprafață a scaunului 
pentru a plia suprafața acestuia.
f. Bare 

g. Pedală
 

h. Centură de siguranță, tetieră și curele

i. Ajustare pistă

j. Frâne

2. ÎNTREȚINERE
1. Pentru a utiliza scaunul tip targă manual pentru scări în sigu-

ranță, este necesar să efectuați inspecții regulate de siguranță 
asupra acestuia. Se recomandă să-l verificați la fiecare șase luni 
pentru a vă asigura că conexiunile nu sunt slăbite și că toate 
operațiunile sunt normale.

2. Când cadrul scaunului tip targă manual pentru scări se uzează și 
atinge un anumit timp de întreținere, partea metalică a acestu-
ia și părțile din plastic ale cadrului pot fi reciclate.

3. Evitați zgârierea panoului cu dispozitive cu vârf ascuțit sau 
cuțite în timpul utilizării și curățați-l frecvent pentru a-l păstra 
curat și uscat.

4. Dacă panoul este pătat accidental, se recomandă curățarea 
acestuia. Nu utilizați substanțe chimice alcaline sau corozive 
pentru a curăța scaunul tip targă electric pentru scări, întrucât 
această acțiune va provoca ruginirea suprafeței din oțel 

inoxidabil.
5. Verificați în mod regulat roțile pentru a evita lovirea sau su-

praîncărcarea, ceea ce va duce la deteriorarea roților.
6. Este interzisă forțarea frânării roților, ceea ce va cauza deterio-

rarea sistemului de frânare.
7. Uzura suprafeței anvelopei roții poate fi detectată prin 

inspecție vizuală. Unele fire filate textile și alte resturi se 
pot înfășura în jurul roții; scoateți șuruburile și piulițele roții, 
curățați-le de resturi și verificați dacă rulmentul roții este de-
teriorat. Dacă piesele nu sunt deteriorate, le puteți reasambla 
și utiliza.

8. Judecând după înlocuirea roții în funcție de timpul folosit și 
uzură, puteți înlocui roțile și să vă asigurați că șuruburile și 
piulițele axelor sunt corect așezate și conectate. Dacă este 
posibil, utilizați șaibe sau piulițe de blocare pentru a vă ajuta în 
acest proces.

9. Pentru roțile echipate cu frâne, este necesar să se verifice 
regulat dacă frânele funcționează corect. Verificați frânele o 
dată pe zi sau înainte de fiecare utilizare. Pentru o masă de pat 
echipată cu mai multe roți de frână, numai o singură roată de 
frână poate fi blocată la un moment dat, ceea ce vă va permite 
să încercați să împingeți masa de pat și să verificați dacă una 
dintre performanțele de frânare a fiecărei roți este bună. Dacă 
frânarea nu funcționează din cauza uzurii sau a deteriorării 
roților, înlocuiți imediat roțile și apoi testați din nou sistemul 
de frânare.

10. Dacă mecanismul sistemului de frânare al roții este deteriorat 
și frâna trebuie reparată sau înlocuită, vă rugăm să contactați 
departamentul nostru de asistență post-vânzare sau distribu-
itorul autorizat recomandat de societatea noastră. De fiecare 
dată când frânele sunt înlocuite, performanța de frânare a 
roților trebuie testată din nou

3. AMBALARE, TRANSPORT, DEPOZITARE
1. Ambalarea căruciorului se realizează conform contractului sau 

standardului produsului.
2. Evitați să vă grăbiți să ieșiți, de asemenea, evitați vibrațiile 

violente, lumina puternică a soarelui și ploaia în timpul tran-
sportului căruciorului.

3. Căruciorul trebuie depozitat într-un mediu cu:
a) Temperatură ambiantă: -10 °C ~ +40 °C.
b) Umiditate relativă: ≤ 85%.
c) Presiune atmosferică: 70 kPa ~ 106 kPa.  
Sarcina maximă este de 180 kg      

4. SERVICIU POST-VÂNZARE
1. Vă rugăm să păstrați corect dosarele și facturile care însoțesc 

acest produs și să prezentați aceste dosare atunci când 
societatea efectuează operațiunile de garanție și întreținere a 
produsului.

2. Dacă există vreo problemă în ceea ce privește utilizarea, vă ru-
găm să contactați societatea noastră la timp, astfel încât să vă 
putem oferi asistență tehnică și servicii de întreținere precise și 
rapide în timp util.

3. Începând cu data vânzării, dacă se constată că produsul este 
rupt sau deteriorat, deși instalarea și utilizarea acestuia s-au 
efectuat în mod corect conform specificațiilor, produsul va 
beneficia de un an de garanție gratuită și de serviciu de înt-
reținere pe viață în baza „certificatului” sau a facturii.

4. De la data achiziției, în cazul în care se constată că, într-adevăr, 
produsul este deteriorat sau nu funcționează normal ca urmare 
a unor probleme de calitate în decurs de un an, societatea va 
asigura utilizatorilor o reparație gratuită a produsului.

5. Service pe viață din partea producătorului: JIANGSU SAIKANG 
MEDICAL EQUIPMENT CO LTD 

Atenționare: orice incident grav care a avut loc în legătură 
cu dispozitivul trebuie raportat producătorului și autorității 
competente a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/
sau pacientul. 
Nu utilizați dispozitivul în contact direct cu pielea

CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni.



Jiangsu Saikang Medical Equipment Co.,Ltd
No. 35 Lehong Road, Modern Agriculture
Demonstration Park, Zhangjiagang City,
Jiangsu Province, China
Made in China

SUNGO Europe B.V.  Fascinatio Boulevard 522,
Unit 1.7, 2909VA Capelleaan den IJssel, The Netherlands      

SKB1C02-1 (Gima 34068)
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Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

SEDIA PORTANTINA PER SCALE PIEGHEVOLE
STAIR STRETCHER
FAUTEUIL D'ESCALIER
CAMILLA PARA ESCALERAS
KRZESŁO DO POKONYWANIA SCHODÓW
SCAUNUL TIP TARGĂ

IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manu-
facture   FR - Date de fabrication   ES - Fecha 
de fabricación    PL - Data produkcj   RO - Data 
fabricației

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  
Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
PL - Producent   RO - Producător

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB 
- Keep away from sunlight   FR - Á conserver à 
l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al 
amparo de la luz solar   PL - Przechowywać z 
dala od światła słonecznego   RO - A se păstra 
ferit de razele soarelui 

IT - Conservare in luogo fresco ed asciut-
to   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES 
- Conservar en un lugar fresco y seco   PL - 
Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se 
păstra într-un loc răcoros și uscat

IT - Rappresentante autorizzato nella 
Comunità europea  GB - Authorized repre-
sentative in the European community   FR - 
Représentant autorisé dans la Communauté 
européenne   ES - Representante autorizado 
en la Comunidad Europea    PL - Upoważniony 
przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  
RO - Reprezentant autorizat pe teritoriul 
Comunității Europene  

IT - Dispositivo medico conforme al regola-
mento (UE) 2017/745   GB - Medical Device 
compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR 
- Dispositif médical conforme au règlement 
(UE) 2017/745   ES - Producto sanitario con-
forme con el reglamento (UE) 2017/745   PL
- Wyrób medyczny zgodny z Rozporządzenie 
(UE) 2017/745  RO - Dispozitiv medical con-
form regulamentului (UE) 2017/745

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR 
- Code produit   ES - Código producto   RO - 
Cod produs 

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - 
Numéro de lot   ES - Número de lote   PL - Kod 
partii   RO - Număr de lot 

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR 
- Numéro de série   ES - Número de serie   PL - 
Numer seryjny   RO - Număr de serie 

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   
FR - Dispositif médical    ES - Producto sani-
tario    PL - Wyrób medyczny   RO - Dispozitiv 
medical

IT - Data di scadenza   GB - Expiration date    FR 
- Date d’échéance   ES - Fecha de caducidad 
PL - Data ważności   RO - Valabil până la data 
de   EE - Aegumiskuupäev                                          

IT - Importato da   GB - Imported by   FR 
- Importé par   ES - Importado por   PL -
Importowane przez  RO - Importat de

 IT - Leggere le istruzioni per lʼuso   GB -
 Consult instructions for use   FR - Consulter
 les instructions d’utilisation   ES - Consultar las
 instrucciones de uso  PL - Przeczytaj instrukcje
 użytkowania RO - Citiți instrucțiunile de
  utilizare

%

IT - Limite di umidità   GB - Humidity limit   FR 
- Limite d’humidité    ES - Límite de humedad
PL - Granica wilgotnosci    RO - Limită de 
umiditate

IT - Limite di pressione atmosferica   GB - 
Atmospheric pressure limit   FR -  Limite 
de pression atmosphérique    ES - Límite de 
presión atmosférica     PL - Granica ciśnienia 
atmosferycznego    RO - Limită de presiune 
atmosferică

IT - Attenzione: Leggere e seguire attenta-
mente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   GB 
- Caution: read instructions (warnings) care-
fully   FR - Attention: lisez attentivement les 
instructions (avertissements)   ES - Precaución: 
lea las instrucciones (advertencias) cuidado-
samente PL - Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję 
obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu 
atenție instrucțiunile (avertismentele) de 
utilizare

 IT - Limite di temperatura   GB - Unique
 device identifier   FR -  Identifiant unique
    de l’appareil   ES - Límite de temperatur
 PL - Granica temperatury    RO - Limită de
temperatură

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB -
   Temperature limit FR - Limite de température
 ES - Identifiant unique de l’appareil  PL - Unikalny
 identyfikator urządzenia RO - Identificator unic
de dispozitiv

-10˚C

+40˚C

0%

85%

%

70kPa

106kPa




